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Священник: Мир всем. 

Чтец: И ду́хови твоему́. 

Диакон: Прему́дрость. 

 

Чтец: Прокимен, глас 8: Во всю зе́млю изы́де 

веща́ние их, / и в концы́ вселе́нныя глаго́лы их. 

Лик: Во всю зе́млю изы́де веща́ние их.... 

Чтец: Небеса́ пове́дают сла́ву Бо́жию, творе́ние же 

руку́ Его́ возвеща́ет твердь. 

Лик: Во всю зе́млю изы́де веща́ние их.... 

Чтец: Во всю зе́млю изы́де веща́ние их. 

Лик: / и в концы́ вселе́нныя глаго́лы их. 

Диакон: Прему́дрость. 

Чтец: Дея́ний святы́х Апо́стол чте́ние. 

И паки диакон: Во́нмем. 

 

Чтец: Во дни о́ны, егда́ скончава́шася дни́е 

Пятьдеся́тницы, бе́ша вси апо́столи единоду́шно 

вку́пе. И бысть внеза́пу с небесе́ шум, я́ко носи́му 

дыха́нию бу́рну, и испо́лни весь дом, иде́же бя́ху 

седя́ще, и яви́шася им разделе́ни язы́цы я́ко о́гненни, 

се́де же на еди́ном ко́емждо их. И испо́лнишася вси 

Ду́ха Свя́та и нача́ша глаго́лати ины́ми язы́ки, я́коже 

Дух дая́ше им провещава́ти. Бя́ху же во Иерусали́ме 

живу́щии иуде́е, му́жие благогове́йнии, от всего́ 

язы́ка, и́же под небесе́м. Бы́вшу же гла́су сему́, 

сни́деся наро́д и смяте́ся, яќо слы́шаху еди́н ко́йждо 

их свои́м язы́ком глаго́лющих их. Дивля́хуся же вси и 

чудя́хуся, глаго́люще друг ко дру́гу: не се ли, вси си́и 

суть глаго́лющии галиле́ане? И ка́ко мы слы́шим 

ко́ждо свой язы́к наш, в не́мже роди́хомся, па́рфяне 

и ми́дяне и елами́те, и живу́щии в Месопота́мии, во 

Иуде́и же и Каппадоки́и, в По́нте и во Аси́и, во 

Фриги́и же и Памфили́и, во Еги́пте и страна́х Ливи́и, 

я́же при Кирини́и, и приходя́щии ри́мляне, иуде́и же 

и прише́льцы, кри́тяне и ара́вляне, слы́шим 

глаго́лющих их на́шими язы́ки вели́чия Бо́жия.     

(Зач. 3. Деян.2:1-11) 

 



Damals, Als der Pfingsttag gekommen war, befanden sich 

alle am gleichen Ort. Da kam plötzlich vom Himmel her ein 

Brausen, wie wenn ein heftiger Sturm daherfährt, und 

erfüllte das ganze Haus, in dem sie waren. Und es 

erschienen ihnen Zungen wie von Feuer, die sich verteilten; 

auf jeden von ihnen ließ sich eine nieder. Alle wurden mit 

dem Heiligen Geist erfüllt und begannen, in fremden 

Sprachen zu reden, wie es der Geist ihnen eingab. In 

Jerusalem aber wohnten Juden, fromme Männer aus allen 

Völkern unter dem Himmel. Als sich das Getöse erhob, 

strömte die Menge zusammen und war ganz bestürzt; denn 

jeder hörte sie in seiner Sprache reden. Sie gerieten außer 

sich vor Staunen und sagten: Sind das nicht alles Galiläer, 

die hier reden? Wieso kann sie jeder von uns in seiner 

Muttersprache hören: Parther, Meder und Elamiter, 

Bewohner von Mesopotamien, Judäa und Kappadozien, von 

Pontus und der Provinz Asien, von Phrygien und 

Pamphylien, von Ägypten und dem Gebiet Libyens nach 

Zyrene hin, auch die Römer, die sich hier aufhalten, Juden 

und Proselyten, Kreter und Araber, wir hören sie in unseren 

Sprachen Gottes große Taten verkünden. 

 

Священник: Мир ти. 

Чтец: И ду́хови твоему́. 

Диакон: Прему́дрость. 

Чтец: Аллилу́иа. Аллилу́иа. Аллилу́иа, глас 1. 

Лик: Аллилу́иа. Аллилу́иа. Аллилу́иа. 

Чтец: Сло́вом Госпо́дним небеса́ утверди́шася, и 

Ду́хом у́ст Его́ вся́ си́ла и́х. 

Лик: Аллилу́иа. Аллилу́иа. Аллилу́иа. 

Чтец: С небесе́ призре́ Госпо́дь, ви́де вся́ сы́ны 

челове́ческия. 

Лик: Аллилу́иа. Аллилу́иа. Аллилу́иа. 


